Uvodni slovo

Mili ¢tendri,

druhé &islo roku 2023 je na svété. Narodilo se ve znamen{ Stira. Pro Stiry je typické,
Ze védi o vSech vSechno, a proto se v tomto ¢isle doctete zajimavosti nejen z Evropy,
ale iz jinych koutt svéta.

Prichystali jsme pro vas celkem étyti prispévky: Marie Cechova predstavuje v re-
cenzi monografii Milana Hrdli¢ky Kapitoly z didaktické gramatiky (se zFetelem k Cestiné
jako cizimu jazyku), v niZ se autor zamétuje na didaktickou gramatiku a vyklad jejich
znakd, v druhé ¢asti monografie si v§ima vybranych problému v ¢estiné pro nerodilé
mluvéi pfi vyuce eského jazyka.

V ¢lanku Problematika pfekladu vulgarismt ve vybranych dilech souc¢asné éeské
prézy od Amra Ahmeda Shaturyho se dozvite, s jakymi problémy se museji prekla-
datelé z arabstiny do ¢eStiny vyrovnavat pri prekladu expresivnich a vulgarnich vy-
razil. Na rozdil od nékterych arabskych zemi pro nas uZiti téchto slov (nast&sti!) neni
trestné, a tak muzeme ,klit jak dlazdi¢“ i v soucasné Ceské literature.

Druhy ¢ldnek od Josefa Stépana se vénuje Parataktické determinaci a vétosledu
ve sloZitém souvéti. Podle autora se determinace v souvéti formalné vyjadfuje sou-
tadicimi spojovacimi vyrazy a (prim4rné) podfadicimi spojovacimi vyrazy, kterymi
se v ¢lanku zabyva.

Uzivanim prekladovych technik v rdmci seminafe Rusko-ceska prekladova cvi-
¢eni zakoncuje Tamara Russkina celé ¢islo ¢asopisu. Ve svém prispévku poukazuje na
efektivni vyuziti prekladu v rdmci vyuky Cestiny jako ciziho jazyka.

Krasné babi 1éto a prijemné ¢teni vam za celou redakci preje

Olga Kalinova
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OPEN

E:

Perhaps it is fitting that our second issue of 2023 was born a Scorpio — the sign of
the zodiac that seems to know everything about anything — for in it you can read
fascinating research and ideas not only from Europe but other corners of the world
as well.

Marie Cechova offers a review of Milan Hrdli¢ka’s monograph Kapitoly z didaktické
gramatiky (se zetelem k cestiné jako cizimu jazyku) [The chapters of didactic grammar:
Considering Czech as a foreign language]. In his book, Hrdli¢ka interprets the featu-
res of didactic grammar and notes problematic aspects of Czech faced by non-native
speakers during its instruction.

In the article “Problematika prekladu vulgarismt ve vybranych dilech souéasné
eské prézy” [Problems in translating vulgarisms in selected works of contemporary
Czech prose] by Amr Ahmed Shatury, you will learn of the problems Arabic transla-
tors encounter when they translate Czech vulgarisms. As opposed to writers in cer-
tain Arabic countries, contemporary Czech authors can curse like sailors with im-
punity.

Josef Stépan’s article “Parataktick4 determinace a vétosled ve slozitém souvéti” is
devoted to paratactic determination and syntax in complex sentences. According to
the author, determination in a sentence is formally expressed by conjunctions and
especially by subordinating expressions.

Tamara Russkina concludes the issue with an examination of Russian-Czech
translation exercises and techniques used in seminars. Her contribution shows how
effective translation can be in teaching Czech as a foreign language.

So on behalf of the entire editorial team, I wish you pleasant reading during this
beautiful Indian summer.

Olga Kalinova



